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ВСТУП 

У сучасній науці про мову усталилась думка про те, що одним із 

найважливіших чинників історичного розвитку мови є мовні контакти. Мовні 

контакти передбачають взаємодію двох або більше мов, що спричиняє зміну 

в мовних підсистемах, передусім, у лексичному складі. 

З огляду на багатовимірність та складність взаємовідношень між 

народами світу, які зумовлюють взаємодію мов, ця проблема сьогодні 

перемістилася у центр лінгвістичних досліджень [65; 84; 134; 137]. 

Безпосередньо контактианглійської мови з іншими значною мірою 

позначились на її становленні та розвитку. Так, О. Б. Ткаченко зазначає, що 

англійська з усіх германських мов зазнала найбільших змін, оскільки вона 

мала найтісніші контакти з іншими мовами [167, с. 80].  

Неминучим результатом такого усного та письмового спілкування 

представників різних мовних носіїв є запозичення слів. Зокрема, питання, 

пов’язані з вивченням запозичених термінів, були завжди одними з 

найсуперечливіших у лексикології. Існують різні думки щодо оцінки 

термінологічних запозичень. Так, дослідники запозичень у російській мові 

вважають стрімке збільшення їх кількості негативним явищем, що засмічує 

мову і стоїть на перешкоді розвитку її автохтонних словотвірних 

можливостей [40; 174, с. 23; 194]. Інші мовознавці, зокрема ті, що 

займаються вивченням запозичень в українській мові, стверджують, що 

іншомовні слова розширюють склад  лексики, і не лише не гальмують 

розвиток мови, а й сприяють вдосконаленню ресурсів мови-реципієнта [18; 

46; 60; 71; 109; 182]. Таким чином, з’являються нові засоби словотворення, а 

також активізуються малопродуктивні дериваційні засоби мови-реципієнта, 

особливо при калькуванні.  

Отже, актуальність дослідження зумовлена сучасним інтересом 

мовознавців до результатів активних мовних контактів на лексичному рівні, 

зокрема, утворення нових термінологічних одиниць шляхом запозичень, що є 
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найпродуктивнішим способом розширення та збагачення словникового 

складу мови, а саме її термінологічних підсистем. 

Метою дослідження є аналіз англійської правової термінологічної 

лексики французького походження з точки зору історії її надходження та 

семантично-дериваційних особливостей. 

Досягнення поставленої мети передбачає розв'язання таких завдань:  

- дослідити особливості  запозичення термінологічної лексики; 

- систематизувати хронологію проникнення французьких запозичень 

в англійську мову; 

- проаналізувати семантичний розвиток юридичних термінів-

запозичень; 

- виділити словотворчі моделі правових термінів-запозичень. 

Об'єктом дослідження у роботі є французькі запозичення, що стали 

частиною правової терміносистеми у сучасній англійській мові. 

Предметом даної роботи є історико-етимологічні та структурно-

семантичні особливості англійських правових термінів французького 

походження. 

Матеріалом дослідження слугували понад 500 лексичних одиниць-

запозичень французького похлдження, відібраних з різних лексикографічних 

джерел. 

У процесі дослідження було застосовано такі методи лінгвістичного 

аналізу: метод етимологічного аналізу – для виявлення французьких 

запозичень; метод словотвірного аналізу – для визначення шляхів творення 

похідних від одиниць-запозичень та метод семантичного аналізу – для 

аналізу семантичних трансформацій   французьких запозичень та їх похідних. 

Наукова новизна роботи полягає в системному аналізі процесу 

проникнення та адаптації французьких запозичень, що сприяло формуванню 

та поповненню юридичного термінологічного вокабуляру англійської мови. 

Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вона становить 

певний внесок у такі галузі лінгвістичної науки як лексикологія, семантика, 
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стилістика, а також  у дослідження процесів запозичення та формування 

терміносистем англійської мови.  

Практичне значення наукової праці полягає у можливості 

використання її матеріалів та результатів в курсах з лексикології, а також у 

спецкурсах з семантики та стилістичної диференціації вокабуляру 

англійської мови. 

Апробація роботи. Основні положення, матеріали та висновки даної 

роботи знайшли своє висвітлення на звітній конференції студентів та 

магістрантів за результатами НДР у 2017 році. 

Публікації. Результати дипломної роботи викладено в 1 публікації, 

розміщеної у збірнику матеріалів звітної конференції.  

Структуру роботи зумовлено науковою логікою дослідження, його 

метою та поставленими завданнями. Робота складається зі вступу, двох  

розділів, висновків, додатку та списку використаних джерел.  
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ВИСНОВКИ 

Запозичення становлять один із продуктивних способів розширення та 

збагачення словникового складу мови, зокрема, її термінологічних підсистем. 

Еволюція англійської правничої термінології тісно пов’язана з розвитком 

правничої науки, культури, освіти, вона залежить від соціально-історичного 

поступу людства, підпорядковується внутрішньомовним законам та 

міжмовним контактам, зокрема, англо-французьким, що зумовило 

гетерогенність її етимології. 

Хронологічні періоди надходження французьких правничих термінів до 

складу англійської мови визначаються низкою позамовних факторів, 

передусім, політичних, і тривалих соціокультурних відносин протягом XI – 

XIX ст. Кожен з цих періодів зумовлює різні кількісно-якісні характеристики 

французьких запозичень, насамперед, в адміністративно-правовій, цивільно-

процесуальній, фінансово-комерційній, міжнародно-правовій галузях права. 

Зародження системи наукової правничої лексики припадає на XIст. − саме у 

той час на розвиток правової культури в Англії вплинуло нормандське 

завоювання (1066), з якого почалось запровадження нововведень в англійську 

правову систему. 

Найінтенсивніше надходження французьких правових запозичень 

відбувалося у два періоди: 1) друга половина XIII –XIVст.; 2) друга половина 

XVII –  початок XIX ст. У перший період кількість запозичених французьких 

правничих термінів була більшою, що зумовлено поширенням англійської 

мови у тих сферах правової діяльності, де вона раніше не застосовувалась. На 

кількість французьких запозичень у другий період вплинув культурний та 

політичний престиж Франції в Західній Європі. Постійні контакти між 

Англією та Францією, підтвердженням чого є такі політичні події, як 

Французька буржуазна революція (1789 – 1799), наполеонівські війни (1803 – 

1815), війни королеви Анни проти Франції (1702–1714), неодноразові 

конфлікти між Англією та Францією з приводу колонізації територій Індії й 
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Америки, постійно супроводжувались численними угодами про мир, 

договорами, які впливали на розвиток міжнародно-правового словника 

англійської мови. 

Правові запозичення кожного періоду характеризуються 

співвідношенням іншомовних елементів з національними, специфікою 

проникнення та адаптації в мову-реципієнт, особливим словотвірним 

розвитком. 

Слід зазначити, що французька мова впливала на процес запозичення 

прямо і опосередковано. За своєю фонетико-орфографічною формою багато 

латинських правових запозичень в англійській мові збігається з латинськими 

запозиченнями у французькій мові. Це стосується і правничих термінів, які 

проникли до англійської мови безпосередньо з латинської. Зміна їхньої 

фонетико-морфологічної структури відбувалася за аналогією з уживаними 

французькими термінами. Соціальні фактори та вороже ставлення до 

французької мови в епоху Ренесансу спричинили регресивну корекцію 

старофранцузьких термінів з метою наближення їх до латинського зразка. Це 

вплинуло на походження ядра словотвірних парадигм правничої термінології, 

їхньою основою є і прямі французькі, і латинські запозичення, які проникли в 

англійську мову через посередництво французької. 

Характерною особливістю правових запозичень в англійській мові є 

тенденція до тематичного групування їх навколо основних центрів значень. 

Запозичені іменники, дієслова, прикметники та їх похідні, що виступають 

засобами номінації для вираження понять правничої термінології, утворюють 

свою систему в межах англійської правової терміносистеми та об’єднуються у 

лексико-семантичні групи. У їх межах простежуються міжлексемні (родо-

видові) та внутрілексемні (полісемія) зв’язки.  

Запозичені з французької мови прикметники переважно представлені 

однією лексико-семантичною групою слів − назвами на позначення певних 
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правових ознак. Це, передусім, особливості державно-правових інститутів, 

соціальних норм, характеристики правової діяльності, цивільно-правової та 

кримінальної відповідальності. 

Запозичені з французької мови дієслова охоплюють різні види правової 

діяльності, передусім, це дії, які здійснюється згідно з нормами та вимогами 

закону в праві, а також ті, що належить до сфери злочинної дії – певні акти 

антисоціальної поведінки, ухиляння від установлених законом норм, 

посягання на суспільні відносини, що регулюються кримінальним законом 

тощо. 

Запозичені іменники діляться на цілу низку лексико-семантичних груп, 

що переважно означають нові конкретні реалії та явища, а також осіб, 

причетних до правових дій. 

Аналіз досліджуваного матеріалу дозволив виділити типові словотвірні 

парадигми для різних граматичних класів запозиченої лексики: 

- для запозичених іменників охоплює такі регулярні позиції: - суфіксація 

− 94,5%; словоскладання − 5,5%; 

- для запозичених дієслів: - суфіксація − 99 %; - словоскладання – 1 %; 

- для запозичених прикметників - суфіксація − 99%; словоскладання − 

1%. 

Виділені типові словотвірні парадигми дають змогу встановити всі 

можливі варіанти комбінаторики запозичень тієї чи іншої частини мови з 

відповідними дериваційними суфіксами. У конкретних словотвірних 

парадигмах представлено не всі можливі дериваційні позиції, оскільки в 

межах частиномовної зумовленості на склад парадигми впливають 

різноманітні фактори, пов’язані з лексичною семантикою. Однак, 

незважаючи на різні словотвірні можливості запозичень у системі однієї 

частини мови, кожна окрема парадигма є категоріально релевантною. 

Парадигма, яка репрезентує словотвірний потенціал запозичень основних 
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частин мови, дає змогу суттєво доповнити характеристику цих лексико-

граматичних розрядів. 

Результати дипломної роботи можуть бути основою зіставних 

термінознавчих досліджень у межах англійської мови або вивчення 

структурно-семантичних особливостей правової терміносистеми у двох або 

більше мовах. Подальша перспектива роботи полягає в дослідженні 

продуктивних способів словотворення при формуванні словотвірних 

парадигм в інших терміносистемах англійської мови, що дасть змогу описати 

їх словотвірний розвиток та прогнозувати продуктивність моделей, за якими 

утворюватимуться нові похідні на основі запозичення.  
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